EL HOMBRE INSENSIBLE- L'HOMME INSENSIBLE

LISTA DE DIÁLOGOS- LISTE DE DIALOGUES

OFF MARTINO: La noticia hizo justicia al sobresalto que me provocó el sonido impertinente del teléfono. No podía haber sido peor. Alexandra, una vieja amiga de la facultad, había muerto en un accidente de coche. 

-La nouvelle a fait justice au sursaut que le son impertinent du téléphone m'a provoqué. Il ne pouvait pas avoir été pire. Alexandra, une vieille amie de la faculté, était morte dans un accident de voiture.

OFF MARTINO: Algo raro me estaba ocurriendo, mi retardado cerebro no era capaz de registrar  la noticia como algo trágico, lo suficiente como para derramar alguna triste lágrima por mi mejilla.

-Quelque chose de bizarre m'arrivait. Mon cerveau retardé n'était pas capable d'enregistrer la nouvelle comme quel chose de tragique, assez pour verser quelques tristes larmes sur mes joues. 

OFF MARTINO:  ...He ahí el gran dilema que mi existencia me planteó esa mañana. Me estaba empezando a atormentar, ese conflicto pretendía aprisionar todo mi cuerpo.

-Hélas le grand dilemme que mon existence m'a posé ce matin. Il commençait de me tourmenter; ce conflit avait l'intention d'emprisonner tout mon corps. 

OFF MARTINO:  Tras cinco días de represión intestinal, el alivio fue tal que me quedé como despojado de toda sustancia nociva, comencé a verlo todo mucho más claro.

-Après cinq jours de répression intestinal, le soulagement a été tel que je suis resté comme dépouillé de toute substance nocive. J'ai commencé à voir tout plus clairement. 

OFF MARTINO:  No era la incapacidad de  llorar a mi amiga lo que realmente me inquietaba...

-Ce n'était pas l'incapacité de pleurer mon amie qui angoissait...

OFF MARTINO: ...si no el hecho de no poder recordar la última vez que había llorado, y aún peor, si lloré alguna vez en toda mi vida.

-...mais le fait de ne pas pouvoir me rappeler de la dernière fois que j'avais pleuré et, encore pire, si j'avais jamais pleuré dans toute ma vie.

MARTINO: ¿Dónde estarán mis lágrimas?

-Où seront mes larmes?

OFF: Me aterraba el hecho de no poder llorar como una persona normal. La puta ansiedad estaba rondándome de nuevo. 

-Le fait  de ne pas pouvoir pleurer comme une personne normale me terrifiait. Cette putain angoisse me guettait de nouveau. 

OFF MARTINO: De una manera casi inmediata, ese golpe me rescató de mi propio enrevesamiento emocional y me dio la solución al problema.

-D'une manière presque immédiate, ce coup m'a arraché de mon propre embrouillement émotionnel et m'a donné la solution du problème.

OFF MARTINO: Me debía someter a unas pruebas muy sencillas, con el fin de llegar a sentir algún tipo de sentimiento triste.

-Je devais me soumettre à quelques épreuves très simples avec l'objectif d'éprouver quelque type de sentiment triste. 

Cartel: GRANDES DRAMAS CINEMATOGRÁFICOS.

“Grandes dramas du cinéma”

OFF MARTINO: : El primer paso...

-Le premier pas...

OFF MARTINO: .- Impacto visual. ¿Quién no ha llorado alguna vez con los grandes dramas del cine?

Impact visuel. ¿Qui n'a jamais pleuré  avec les grands drames du cinéma? 

SOUND TRACK "TITANIC": “Nunca me rendiré, te lo prometo...”

-Je ne m'épuiserai jamais, je te promets.... 

SOUND TRACK "SCHINDLER'S LIST": "No hice suficiente.."   

 -Je ne le faisais pas...

SOUND TRACK "GHOST": “Cuánto amor me llevo...”   

-Combien d'amour j'emporte...

SOUND TRACK “UN TRANVÍA LLAMADO DESEO”: “¡Stella!”

-Stella!

SOUND TRACK “QUÉ BELLO ES VIVIR”: “Amor mío, cariño...”

-Mon amour, chérie...

SOUND TRACK “VERANO AZUL”: “¡Ha muerto Chanquete!” 

-Chanquete est mort!

SOUND TRACK “LO QUE EL VIENTO SE LLEVÓ”: “A Dios pongo por testigo que jamás volveré a pasar hambre.”

-Dieu m'est témoin que jamais je n'aurai faim.

OFF MARTINO: - Me hacía falta otra cosa, algo mas fuerte, más heavy. Comprendí que me debía castigar seriamente, tenía que ir a por la verdadera  artillería pesada.

-J'avais besoin de quelque chose de plus fort, plus heavy. J'ai compris que je devais me punir sérieusement. Je devais chercher de l'artillerie lourde.

Portada VHS:

LOS RICOS TAMBIÉN LLORAN

«Les riches pleurent aussi»

Carteles:

GRANDES COMEDIAS DEL CINE 

«Grandes comédies du cinéma»

GRANDES CULEBRONES  

«Grands mélodrames»

MARTINO: Abuelitos..

-Des grands-papas...

OFF MARTINO: Resuelto y ágil de mente, entendí que mi verdadera esencia no tenía nada que ver con esas imágenes que había visto.

-Décidé et agile de pensée, j'ai compris que ma véritable essence n'avait rien à avoir avec ces images que j'avais vu.

OFF MARTINO: Mis dulces abuelos. La nostalgia..., me tenía que trabajar la nostalgia.   Fotos antiguas de mis abuelos, de familiares que ya no existían, de seres queridos; a ver si desde ese  lugar del inconsciente cósmico donde ellos descansaban,  me mandaban alguna señal que me estremeciera lo suficiente como para sentir profundamente su ausencia, y con ello..., llorarles de todo corazón... de todo corazón... de todo corazón...  

-Mes doux grands-parents. La nostalgie..., je devais travailler la nostalgie. Des vieilles photos de mes grands-parents, des parents qui n'existaient plus, des êtres chéris. On verrait si depuis quelque part de l'inconscient cosmique où ils reposaient, ils m'envoyaient quelque signe qui me faisait frémir suffisamment pour éprouver profondément leur absence, et avec cela...leur pleurer de tout mon cœur... de tout mon cœur... de tout mon cœur... 

OFF MARTINO: Hechos... hechos... hechos.  Hechos verídicos, nada de fanfarronadas peliculeras, ni nostalgias familiares que quedaban a años luz de mi presente. Tenía que haber algo mas, tenía que haber un algo,  tenía que haber un...

-Des faits...des faits...des faits. Des vrais faits. Rien de fanfaronnades de cinéaste, de nostalgies familiales non plus qui restaient  à des années-lumière de mon présent. Il devait avoir quelque chose de plus, il devait avoir un je-ne-sais-quoi, il devait avoir un...  

OFF MARTINO: Si en esos papeles impresos, que página tras página y a golpe de vocablos refinados y pomposos no estaba  aglutinado todo el amargor  de nuestra naturaleza, que viniera Dios y me lo dijera cara a cara.

-Si dans ces papiers imprimés qui, pages après page et à coup de vocables raffinés et pompeux, il n'était pas agglutiné toute l'amertume de notre nature, Dieu pouvait venir et me le dire face à face.

OFF MARTINO :  Lastimosamente, comprendí, que nada en el mundo me podía provocar la suficiente tristeza como para llegar a llorar. Había gastado todos mis recursos. Comprendí que me había convertido en un ser inhumano.

-Pitoyablement, j'ai compris que rien dans le monde ne pouvait me provoquer assez de tristesse pour pleurer. J'avais épuisé toutes mes ressources. J'ai compris que je suis devenu un être inhumain. 

OFF MARTINO: ...Alguien carente de sentimientos, un ser cruel y desalmado, una auténtica bestia. Ese era yo: “el hombre insensible”. 

-Quelqu'un dépourvu de sentiments, un être cruel et scélérat, une vraie bête. Celui-ci c'était moi: l'homme insensible.

OFF MARTINO: Comprendí que la aspereza de la vida,  no se podía sentir a través de imágenes, fotos, o  noticieros de todas clases, por duros que fuesen. 

-J'ai compris que l’âpreté de la vie ne pouvait pas être éprouvée à travers d'images, de photos ou d'informations de toute sorte, si durs qu'ils étaient.

OFF MARTINO: Decidí darme la última oportunidad,  emprender una especie de viaje al sufrimiento por todo el mundo, empaparme de la maldad y del dolor de las gentes...

-J'ai décidé me donner la dernière opportunité, commencer un sorte de voyage à la souffrance autour du monde, me tremper de la méchanceté et de la douleur des gens...

OFF MARTINO: Si con todo esto no lograba  soltar una triste lágrima 

-Si avec tout ça je n'arrivais pas à verser une seule triste larme...

OFF MARTINO: Que se preparase el mundo. “El verdadero hombre insensible” saldría a la luz con el único fin de hacer el mal.

-...le monde devrait être prêt: le vrai homme insensible se montrerait avec le seul objectif de faire du mal.

MARTINO: (sonriente y educado) Buenas.

(Souriant et poli) -Bonsoir.

HOMBRE: Ya sabes lo que te he dicho. Este fin de semana estás castigado, macho.

Homme: Tu sais bien ce que je t'ai dit. Ce week-end tu es puni, mon ami.

HOMBRE: Ya sabes lo que te he dicho. Este fin de semana estás castigado, macho.

Homme: Tu sais bien ce que je t'ai dit. Ce week-end tu es puni, mon ami.

HOMBRE: Hola..

Homme: Bonsoir

HOMBRE: Ya sabes lo que te he dicho. Este fin de semana estás castigado, macho.

Homme: Tu sais bien ce que je t'ai dit. Ce week-end tu es puni, mon ami.

HOMBRE: Que no me llores...

Homme: Arrête de pleurer!...

HOMBRE: Que no llores...

Homme: Arrête de pleurer!....

HOMBRE: Que no llores... ¿No te estoy diciendo que no llores?

HOMME: Arrête de pleurer...¿Tu ne m'écoutes pas?

HOMBRE: Que no me llores, joder

HOMME: Arrête de pleurer, putain!

HOMBRE: Venga tira “pa lante”. Tira, joder.

HOMME: Allez! Va-ci! Sort, putain!

(Traducido por Lukas Mueller.)

